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EMANAAHNTIKO KPITHPIO AZIOAOTHZHZ ¢ TMHMATA AIETOYZ MPOETOIMAZIAZ
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KEIMENA

1. Exclusus ab insidiatoribus Caligulae, recesserat in diaetam, cui nomen est Hermaeum.
Paulo post rumore caedis exterritus prorepsit ad solarium proximum et inter vela praetenta
foribus se abdidit. Discurrens miles pedes eius animadvertit; eum latentem adgnovit;
extractum imperatorem eum salutavit. Hinc ad commilitones suos eum adduxit.

2. Brenno duce Galli, apud Alliam flumen deletis legionibus Romanorum, everterunt urbem
Romam praeter Capitolium, pro quo immensam pecuniam acceperunt. Tum Camillus, gui
diu apud Ardeam in exilio fuerat propter Veientanam praedam non aequo iure divisam,
absens dictator est factus; is Gallos iam abeuntes secutus est: quibus interemptis aurum
omne recepit. Quod illic appensum civitati nomen dedit {...}

3. Accipe nunc quid postea Nasica fecerit. Paucis post di€bus cum Ennius ad Nasicam venisset
et eum aianua quaereret, exclamavit Nasica se domi non esse, etsi domi erat. Tum Ennius
indignatus quod Nasica tam aperte mentiebatur: *Quid?” inquit "Eqo non cognosco vocem
tuam?” Visne scire quid Nasica responderit? “Homo es impudens.

4. Cum omnes recentem esse dixissent, «Atqui ante tertium diem» inquit «scitote decerptam
esse Carthagine. Tam prope a muris habemus hostem! Itaque cavete periculum, tutamini
patriam. Opibus urbis nolite confidere. Fiduciam, quae nimia vobis est, deponite. Neminem
credideritis patriae consulturum esse, nisi vos ipsi patriae consulueritis.

5. Is Athenis apud Patronem Epicureum paucos menses pro libero fuit, inde in Asiam abiit.
Postea Plato quidam Sardianus, cum eum fugitivum esse ex Aesopi litteris cognovisset,
hominem comprehendit et in custodiam Ephesitradidit.{...} Sed, propterserviscelus et
audaciam, tanto dolore Aesopus est adfectus, ut nihil ei gratius possit esse quam
recuperatio fugitivi.

MNMAPATHPHZEIZ

A1l. Na peTa@pdaosTe Ta Napandvw UNoypduuioyéva anoondouara.
e BA. Topog Ev duvduel.
Movadeg 20
B1. Na ypayeTe oTo TeTPpAadid 0ag To ypAupa KAbe €pyou nou oac d00nke kal dinAa os auto To

ovopa Tou dnuioupyoU (and Tnv napévBeon) nou avTioToIxei o kaBéva and auTd.
( MonAilog BepyiAiog Mapwv , AoukpnTioG, Bappwv , ZaAAouoTiog Kpionog , Mapkog
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3. XX Ayia Hapaokeun: Evepyétov Tapdon 9, mAateia Ay. [apaokeuns, @ 210 6000031

TUAAI0G Kikepwv , OBidiog )

doo<me

« @IAInnIkoi Adyor» Mapkog TUAAIOG KIKEpwV
« De rerum natura » AoukpnTIOG
« Mevinneieg oaTipeg » Bappwv
« H ouvwpoaoia Tou KaTtiAiva »XaAAoUoTioc Kpionog
« MeTapgoppwoeig » ORidIoG
« Aivelada » [ounAiog Bepyiliog Mapwv
Movadeg 6

B2. T1 yvwpileTe yia To €pyo Tou IoUAIou Kaioapa;

O IouAioG Kaioap givail o KaAAITEXVNG TOU €i00UG TWV ANOUVNHOVEULUATWV:
OTPATIWTIKEG AVALVIOEIG JIATUNWHEVEG O kalBapa kai AITa AAarivikda, O UQPOG rnou
avakaAegi Tov Zevopwvra.

Movadec 4

B3. Na evToniosTe pia ETUMOAOYIKA OUYYEVIKN AEEN yia KaBepid and TIC NapakaTw AEEEIC TNC VEAC
€AANVIKAC, OTO KEIJEVO NOU ENICNUAIVETAL: Movadec 10

KaBedpIkOG (oTo 1° Keiyevo) - insidiatoribus
doukaro (oTo 2° keiyevo) - duce

Yvwpiopa (oT1o 3° KEiJevo) - cognosco
noAukapnia (oTo 4° keiyevo) - decerptam
nUHepopnvia (oTo 5° Keiyevo) - menses

OEMA I’ (FpappaTikn __ / 30)

1. Na ypayete oto TETPAdIO 0a¢ Toug {NTOUPEVOUG TUMOUG Yia KaBeuia ano TG AEEeIC:

cui : yevikn nAnBuvTikoU Tou BnAukoU yévoucg - quarum
nomen : aimaTikf NAnBuvTikoU - nomina
eius : doTikn NAnBuvTIKOU - eis /iis /is
flumen : ovopaoTiky NAnBuvTiKoU - flumina
exilio : ovopaoTikn oTov idl10 apiBuo - exilium
dictator : amaTtikn evikoU - dictatorem
diebus : yeviki evikoU - diei
domi : Tov TUNO nou dnAwvel Kivnon o€ TONo oTov aplBuo nou Bpioketal - domum
impudens : apaipeTikn evikoU - impudenti
periculum : amaTik NAnBuvTIKOU - pericula
Opibus : yevikri n1AnBuvTIKOU - opum
vos : JoTIK NANBuUVTIKOU oTo a’ Nnpdéowno - nobis
quidam : amaTikn evikoU - quendam
scelus :yevikh evikoU - sceleris
recuperatio : apaipeTikn gvikoU - recuperatione
Movadec 15

2. Na ypayeTe oTo TETPAdIO 0AG TOUC pNUATIKOUG TUNOUG nou ZnTouvTal. (Ma Toug NEPIPPACTIKOUG
TUNOUG, onou dev {nTeiTal Yévocg, va diatnpnBei To YEVOC TOU TUMOU TOU KEIPNEVOU).

recesserat : Tov 010 TUNO oTnV YNOTAKTIKN £YKAION - recessisset
animadvertit : y’ evikO YnoTakTIknG EveoTtwTa TG EvepynTiknc MepippaoTikng Zuduyiag —
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animadversurus sit

adduxit : B’ eviko MpooTakTikACc EveotwTa - adduc

everterunt : anapépparto MEAAOVTOC - eversuros esse

acceperunt : y' nAnBuvTIKO YNoTakTIKAG MapaTtaTikou - acceperent

dedit : B’ evikd OpioTikNAG Mapakeiyevou otnv aAAn ewvr - datum es

fecerit : B’eviko MpooTakTikng EveoTwTa - fac

indignatus : yevikr Tou yepouvdiou - indignandi

responderit : yevikn gvikoU TnG peToxnc EveotwTa - respondentis

dixissent : y’ evikd YNoTakTIKNG YnepouvTeAikou TnG MabnTikng MepippaoTikng Zuluyiag -
dicendus fuisset

deponite : B’ NANBUVTIKO YNOTAKTIKAC YNEPOUVTEAIKOU 0TO BNAUKO YEVOC OTNV AAAN Qwvr) -
depositae essetis

credideritis : apaipeTiki Zounivo - creditu

fuit : v’ NAnBuvTIKO YnoTakTikNG YnepouvTeAikou - fuissent

abiit : B’ evikd YnoTakTikng MapaTtaTtikou - abires

possit : 0 idlog TUnNog oTnv YnoTakTikn MNapaTtaTikoU - posset

Movadec 15

©EMA A’ (ZuvTakTiKO __ / 30)

A1l. deletis legionibus: Na avaAUCeTe TO PETOXIKO OUVOAO Ot OEUTEPEUOUCA ENIPPNHATIKN
npdTaon Ye 6Aoug Toug duvaToUug TPOMOuUG.

¢ Cum Galli deleverant legiones
¢ Cum Galli delevissent legiones
e Postquam/ubi/simul/ut Galli deleverunt/re legiones
Movadec 6

A2. exterritus : Na avaAUOsTe Tn PeTOXN O deuTEPEUOUOA EMIPPNHATIKA AITIOAOYIKN NpOTAON
WOoTe va ONAWVETAlI N UNOKEIYEVIKN aiTioAoyia.

¢ Quod/quia/quoniam Claudius exterritus esset
Movadeg 2

A3.Brenno duce: Na avaAUOETe Tn @pAacn o OeuTEPeUoOUOCA EMIPPNUATIKA NpodTAON
XPNOIHONOIMVTAC TOV XPOVIKO ouvdeouo dum .

e Dum Brennus dux est
Movadeg 3

A4. Itaque cavete periculum: Na PeTATPEWPETE TN PPACN £TOI WOTE va ONAWVETAI N anayopesuon
Me 6Aoug Toug duvaToug TPOMOUG.

e Ne caveritis periculum
¢ Nolite cavere periculum
Movadeg 2
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AS5. ut nihil ei gratius possit esse quam recuperatio fugitivi. : Na svtonioete Tov B’ 6po
oUYKPIONG KAl va TOV UETATPEWETE O 100dUvVapn Hopen.

e ut nihil ei gratius possit esse recuperatione fugitivi

Movadeg 2

AG6. Athenis : Na dnAwb6si n kivnon os TOMO.
e Athenas

Movadec 1

A7. Cum omnes recentem esse dixissent : Na avayvwpioeTe nAnpw¢ Tn deuTtepeliouca
npoTaon.

o AEUTEPEUOUOCA ENIPPNUATIKI XPOVIKI) NPOTAOCT), NMOU AEITOUPYEI WG ENIPPNHATIKOG
npooodIoPIOHOGC TOU XPOVOU OTO NEPIEXOHUEVO TNG KUPIAG NPOTACNG UE pRHA TO
inquit. EIocayeTal 4 TOv cum TOV IOTOPIKO-OINYNUATIKO, O ONMOoIiOC avaQPEPETAl OE
OInyno<€I¢ TOU NapeABOvVTOG, unoypaupidel Tn BaOUTEPN OxX£Eon TNG OEUTEPEUOUCUG
HE TNV KUPIA KAl SnHIoOUpyEi avapeod TOUG LIa OX£0T AITioU Kal aiTiaTtou. EkpEperail
HE UMNOTAKTIKI), NMOU KAVElI (PAVEPO TOV POAO TOU UMOKEIUEVIKOU OTOIXEIOU.
ZUYKEKpPINEVA, UE UNOTAakKTIKN unepouvreldikou (dixissent), yiari e&aprarar ano
PNHA I0TOpIKOU Xpovou (inquit) kar dnAwvelI To NPOTEPOXPOVO OTO NAPEABOV.

Movadeg 4
AS8. Is Athenis apud Patronem Epicureum paucos menses pro libero fuit: Na sEapTiocTe
Tn npoTacn anod T ¢pacn Ovidius dixit kal va KAVeTe TIG anapaitnTeg aAAayeg.
¢ Ovidius dixit eum Athenis apud Patronem Epicureum paucos menses pro libero fuisse
Movadeg 2
A9. Postea Plato quidamSardianus{...} hominem comprehenditetin custodiam Ephesi
tradidit : Na peTaTpeWeTe TN oUvVTAgn TG nNePIodou ano EvepynTikn o MabnTikn.
¢ Postae homo comprehensus est et in custodiam Ephesi traditus est a Platone
quodam
Movadeg 3
A10. Na avayvwpioeTE CUVTAKTIKWG TIC EVTOVA ONMHEIMHEVEG AEEEIC/PPATEIC TWV KEIMEVWV.
in diaetam: sunpoBeTOC NPOOdIOPICUOC NOU dNAWVEI KATEUOBUVON OE TOMNO OTO recesserat.
iure: agaipeTikn Tou TPONou oTo divisam.
aperte: snippnuaTikOG NPoacdIlopICUOC ToU TPpOMoU OTo prpa mentiebatur.

patriae: 00TIKI NPOCWNIKA XAPIOTIKA OTO consulueritis.
in custodiam: gunpoBeTOC NPoadIopICUOC Kivnong o€ Tono (r okonou) oTo tradidit

Movadec 5
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Valete ! studiosae studiosique, bonan fortunam,

% y
/" Ev Auvdpei cum plurimo amore!

PONTIETH

)
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